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I


Mrs. Thomas Beresford flyttede sig lidt i sofaen og kiggede dystert ud ad vinduet. Udsigten var begrænset, idet den ikke strakte sig længere end til en huskarré på den anden side af gaden. Mrs. Beresford sukkede og gabede derpå.

»Jeg ville ønske,« sagde hun, »at der ville ske noget.«

Hendes mand så bebrejdende på hende.

»Tag dig i agt, Tuppence, denne vulgære sensationslyst forfærder mig.«

Tuppence sukkede og lukkede øjnene med et drømmende udtryk.

»Så blev Tommy og Tuppence gift,« messede hun, »og levede lykkeligt sammen siden. Og seks år senere levede de stadig lykkeligt sammen. Det er mærkeligt,« tilføjede hun, »hvor helt anderledes alting er fra, hvad man troede, det ville være.«

»En meget dybsindig erklæring, Tuppence, men ikke original. Fremtrædende digtere og endnu mere fremtrædende filosoffer har sagt det før – og, hvis du vil undskylde mig, har tilmed sagt det bedre.«

»For seks år siden,« vedblev Tuppence, »kunne jeg have svoret på, at med penge nok og dig til ægtemand ville livet være en dans på roser – sådan som en af de digtere, du synes at sætte så stor pris på, udtrykker det.«

»Er det så mig eller pengene, der har overmættet dig?« spurgte Tommy koldt.

»Overmættet er ikke det rette ord,« sagde Tuppence venligt. »Jeg har blot vænnet mig til mine goder, det er det hele. På samme måde som man ikke gør sig klart, hvilken velsignelse det er, før man atter kan trække vejret gennem næsen efter en generalforkølelse.«

»Skal jeg måske forsømme dig lidt?« foreslog Tommy. »Tage andre kvinder med på natklub og den slags?«

»Dur ikke,« sagde Tuppence. »Du ville bare møde mig dér sammen med andre mænd. Og jeg ville med bestemthed vide, at du ikke brød dig om de andre kvinder, hvorimod du aldrig ville være helt sikker på, at jeg ikke brød mig om de andre mænd. Kvinder er langt mere grundige, ved du.«

»Det er kun i beskedenhed, at mænd kommer ind som nummer et,« mumlede hendes mand. »Men hvad er der i vejen med dig, Tuppence? Hvorfor denne slumrende utilfredshed?«

»Jeg ved det ikke. Jeg ønsker bare, at der skal ske noget – noget spændende. Kunne du ikke tænke dig igen at jage tyske spioner, Tommy? Tænk på de spændende og farefulde dage, vi i sin tid havde. Jeg ved godt, at du til en vis grad arbejder for efterretningstjenesten, men det er udelukkende kontorarbejde.«

»Du ønsker altså, at de ville sende mig langt ind i det mørkeste Rusland forklædt som spritsmugler eller noget i den retning?«

»Det ville ikke hjælpe spor,« sagde Tuppence. »De ville ikke lade mig tage med dig – og det er mig, der ønsker at få noget at rive i. Det siger jeg til mig selv hele dagen lang.«

»Kvindens plads,« antydede Tommy og slog ud med hånden.

»Tyve minutters arbejde efter morgenmaden hver dag er nok til at holde lejligheden her i mønstergyldig orden. For du har vel ikke noget at klage over, har du?«

»Din husholdning er så perfekt, Tuppence, at det nærmer sig det monotone.«

»Jeg er henrykt over så megen taknemmelighed,« mumlede Tuppence.

»Du har naturligvis dit arbejde,« fortsatte hun, »men sig mig engang, Tommy, længes du aldrig nogen sinde inderst inde efter spænding – efter at der skal ske noget?«

»Nej,« sagde Tommy, »det synes jeg faktisk ikke. Det kan være meget godt at ønske, der skal ske noget – men det kunne jo vise sig at være noget ubehageligt.«

»Hvor forsigtige mænd dog er,« sukkede Tuppence. »Føler du heller aldrig en vild længsel efter romantik – eventyr – liv?«

»Hør, hvad er det dog for griller, du pludselig har fået?« spurgte Tommy.

»Tænk engang hvor spændende det ville være,« vedblev Tuppence, »hvis vi hørte en vild banken på døren og gik hen og lukkede op, og en død mand så kom vaklende ind.«

»Hvis han var død, kunne han ikke vakle,« sagde Tommy kritisk.

»Du ved godt, hvad jeg mener,« sagde Tuppence. »De vakler altid lige før de dør og falder om for éns fødder, mens de akkurat når at mumle nogle få kryptiske ord så som »Den plettede Leopard« eller den slags.«

»Jeg tilråder et kursus om Schopenhauer eller Emmanuel Kant,« sagde Tommy.

»Det ville lige være noget for dig selv,« sagde Tuppence. »Du er ved at blive fed og magelig.«



»Jeg er ikke fed,« sagde Tommy indigneret. »Og i hvert fald er du jo selv gået på afmagringskur.«

»Det er alle og enhver,« sagde Tuppence. »Når jeg siger, at du er ved at blive fed, mente jeg det kun metaforisk. Du er blevet velsitueret, glat og magelig.«

»Jeg begriber ikke, hvad der er gået af dig,« sagde Tommy.

»Jeg længes efter eventyr,« mumlede Tuppence. »Det er da bedre end at længes efter romantik. Det gør jeg for øvrigt også en gang imellem. Jeg drømmer om at møde en mand, en virkelig smuk mand – –«

»Du har mødt mig,« sagde Tommy. »Er det ikke tilstrækkeligt?«

»En broncebrun, slank mand, frygtelig stærk – en af dem, der kan ride på hvad det skal være og som kan indfange vilde heste med en lasso – –«

»Komplet med fåreskindsbukser og cowboyhat,« indskød Tommy sarkastisk.

»– – og som har levet i ødemarken,« vedblev Tuppence. »Jeg kunne tænke mig, at han ville forelske sig vildt og inderligt i mig. Jeg ville naturligvis dydigt afvise ham og være tro mod mit ægteskabsløfte, men mit hjerte ville hemmeligt sukke efter ham.«

»Nå ja,« sagde Tommy, »jeg har ofte ønsket at møde en virkelig smuk pige med korugult hår. En pige, som ville forelske sig vanvittigt i mig. Men jeg tror bare ikke, jeg ville afvise hende – det er jeg faktisk sikker på, at jeg ikke ville.«

»Det er en uartig tankegang,« sagde Tuppence.

»Hvad er der egentlig talt i vejen med dig, Tuppence?« spurgte Tommy. »Den slags har du aldrig før givet udtryk for.«

»Nej, men det har sydet i mig i lang tid,« sagde Tuppence. »Forstår du, det er farligt at have alt, hvad éns hjerte begærer – herunder også penge nok til at købe, hvad man har lyst til. Men selvfølgelig, der er jo altid hatte.«

»Du har allerede henved fyrretyve hatte,« sagde Tommy, »og de ser ens ud alle sammen.«

»Sådan er hatte,« sagde Tuppence. »Men i virkeligheden er de slet ikke ens. Der er nuancer. Jeg så en hos Violette i morges – den var virkelig fiks.«

»Hvis du ikke har noget bedre at tage dig for end at blive ved med at købe hatte, som du ikke har brug for – –«

»Akkurat,« sagde Tuppence. »Det er netop sagen. Hvis jeg bare havde noget bedre at tage mig for. Jeg burde velsagtens søge en eller anden form for nyttigt arbejde. Åh, Tommy, gid der dog ville ske noget spændende. Jeg føler – jeg føler virkelig, at det ville være godt for os begge. Hvis vi bare kunne finde en lille alf – –«

»Aha!« sagde Tommy. »Hvor pudsigt, at du netop skulle sige det.«

Han rejste sig og gik hen til skrivebordet, trak en skuffe ud, fandt et lille amatørfotografi frem og rakte det til Tuppence.

»Åh!« sagde Tuppence. »Du har altså fået dem fremkaldt. Hvilket et af dem er det – det, jeg tog af stuen her, eller det, du tog?«

»Det, jeg tog. Dine blev ikke til noget. Du undereksponerede filmen. Det gør du altid.«

»Det er da rart for dig at vide, at der er én ting, du er bedre til end jeg.«

»En tåbelig bemærkning!« sagde Tommy. »Men jeg vil ignorere den for øjeblikket. Hvad jeg virkelig ønskede at vise dig, var dette her.«

Han pegede på en lille hvid plet på fotografiet.

»Der er en ridse i filmen,« sagde Tuppence.

»Slet ikke,« sagde Tommy. »Det er en alf.«

»Vær nu ikke fjollet, Tommy.«

»Du kan jo selv se.«

Han rakte hende et forstørrelsesglas. Tuppence studerede billedet grundigt igennem det. Set på denne måde og med en smule hjælp af fantasien kunne ridsen i filmen se ud til at forestille en lille bevinget skabning, der sad på kamingitteret.

»Den har vinger,« udbrød Tuppence. »Hvor morsomt – en rigtig levende eventyralf her i vores lejlighed. Skal vi skrive til Conan Doyle om det? Åh, Tommy, tror du, hun vil lade os få lov til at ønske noget?«

»Det vil du snart få at vide,« sagde Tommy. »Du har i hvert fald haft travlt med at ønske hele eftermiddagen.«

I dette øjeblik gik døren op, og en høj knægt, der så ud til at være i tvivl om, hvorvidt han var en butler eller en piccolo, spurgte på en særdeles grandios måde:

»Er De hjemme, frue? Det har lige ringet på hoveddøren?«

»Jeg ville ønske, at Albert ikke gik så meget i biografen,« sukkede Tuppence, efter at hun havde nikket, og Albert havde trukket sig tilbage. »Nu efterligner han en butler fra Long Island. Gudskelov at jeg i det mindste fik ham vænnet af med at bede om folks visitkort og bringe dem ind til mig på en sølvbakke.«

Døren gik atter op, og Albert forkyndte: »Mr. Carter«, som var det en kongelig titel.



Tuppence rejste sig med et glædesudbrud og hilste på en høj, gråhåret mand med skarpe øjne og et træt smil.

»Mr. Carter! Ah, jeg er virkelig glad for at se Dem.«

»Det er da rart at høre, mrs. Tommy. Men svar mig lige på et spørgsmål. Hvordan føler De tilværelsen sådan i almindelighed?«

»Tilfredsstillende, men kedsommelig,« svarede Tuppence med et blink i øjet.

»Bedre og bedre,« sagde mr. Carter. »Det kunne se ud, som om jeg træffer Dem i den rette sindsstemning.«

»Det lyder spændende,« sagde Tuppence.

Albert, der stadig efterlignede en butler fra Long Island, kom ind og serverede te. Da dette var gennemført uden uheld og døren atter havde lukket sig efter ham, udbrød Tuppence:

»De mente da noget bestemt med Deres bemærkning, gjorde De ikke også, mr. Carter? Har De i sinde at sende os i hemmelig mission til det mørkeste Rusland?«

»Nej, ikke lige akkurat det.«

»Men der er altså noget?«

»Ja – der er noget. Jeg tror ikke, De hører til Dem, der viger tilbage for at løbe en risiko, gør De vel, mrs. Tommy?«

Tuppences øjne funklede af ophidselse.

»Der er et bestemt stykke arbejde at udføre for departementet, og jeg tænkte mig – ja, det gjorde jeg faktisk – at det lige var noget for Dem begge.«

»Gå videre,« sagde Tuppence.

»Jeg ser, at De holder Daily Leader,« vedblev mr. Carter og tog denne avis op fra bordet. Han bladede om til annoncesiderne, og idet han pegede på en bestemt annonce, skød han avisen hen til Tommy.

»Læs den højt,« sagde han.

Tommy parerede ordre.

»Det Internationale Detektiv Bureau, direktør: Theodore Blunt. Private undersøgelser. Stor stab af pålidelige og velkvalificerede agenter. Yderste diskretion. Fri konsultation. Haleham Street 118, Westminster City.«

Han så spørgende på mr. Carter. Denne nikkede.

»Det pågældende detektivbureau har sunget på sit sidste vers i nogen tid,« mumlede han. »En ven af mig overtog det for en slik. Vi påtænker at puste liv i det igen – give det en prøvetid på seks måneder. Og i det tidsrum må bureauet naturligvis have en leder.«

»Hvad med mr. Theodore Blunt?« spurgte Tommy.

»Mr. Blunt har desværre været temmelig indiskret. Scotland Yard har faktisk været nødsaget til at gribe ind. Mr. Blunt sidder til afsoning for Hendes Majestæts regning, og han vil ikke fortælle os det halve af, hvad vi gerne ville vide.«

»Jeg forstår,« sagde Tommy. »Eller rettere sagt: det tror jeg da.«

»Jeg foreslår, at De tager et halvt års orlov fra kontoret. Dårligt helbred. Og hvis De har lyst til at lede et detektivbureau under navnet Theodore Blunt, så er det naturligvis en sag, der ikke vedkommer mig.«

Tommy så fast på sin chef.

»Nogen instrukser, sir?«

»Mr. Blunt havde visse forretningsforbindelser med udlandet. Hold udkik efter blå breve med russisk frankering. Fra en skinkeeksportør som er meget ivrig efter at finde sin kone, der kom til dette land som flygtning for nogle år siden. Damp frimærket af, og De vil finde tallet 16 skrevet under det. Tag en kopi af disse breve og sendt originalerne videre til mig. Og hvis nogen skulle opsøge Dem på kontoret og komme med hentydninger til nummer 16, må De straks lade mig det vide.«

»Javel, sir,« sagde Tommy. »Og bortset fra disse instrukser?«

Mr. Carter tog sine handsker op fra bordet og gjorde sig rede til at gå.

»De kan lede bureauet, ganske som De har lyst til. Jeg har en anelse om« – han blinkede ganske let – »at det vil more mrs. Tommy at fuske lidt i detektivbranchen.«





II


Mr. og mrs. Beresford tog Det Internationale Detektiv Bureaus lokaler i besiddelse nogle få dage senere. De lå på anden sal i en noget faldefærdig ejendom i Bloomsbury. I det lille forkontor aflagde Albert rollen som butler for at spille kontorist, en rolle han gik op i med liv og sjæl. En pose bolcher, blækplettede fingre og uredt hår repræsenterede hans opfattelse af rollen.

Fra forkontoret førte to døre ind til de øvrige lokaler. På den ene dør stod malet »Kontorpersonale«, på den anden »Privat«. Bag den sidstnævnte dør fandtes et lille hyggeligt lokale møbleret med et kæmpestort skrivebord, et større antal kunstnerisk bogstaverede arkivskuffer – alle tomme – samt nogle solide, læderbetrukne stole. Bag skrivebordet sad den falske mr. Blunt og prøvede på at se ud, som om han havde ledet et detektivbureau hele sit liv. En telefon stod selvsagt ved hans albue. Tuppence og han havde indøvet adskillige gode telefon-effekter, og Albert havde ligeledes sine instrukser.

I det tilstødende lokale fandtes Tuppence, en skrivemaskine, de nødvendige borde og stole – som i kvalitetsmæssig henseende dog ikke kom på højde med det tilsvarende bohave i den høje chefs kontor – samt et gasapparat til at lave te på.

Der manglede faktisk intet – lige bortset fra klienter.

I den første begejstringsrus havde Tuppence næret visse lysegrønne håb.

»Det bliver vidunderligt,« erklærede hun. »Vi vil jage mordere, opstøve savnede familie-smykker, finde forsvundne personer og afsløre bedragere.«

Her følte Tommy, det var hans pligt at give udtryk for et mere nøgternt synspunkt.

»Tag det roligt, Tuppence, og prøv på at glemme de knaldromaner, du plejer at læse. Vort klientel – hvis vi overhovedet får et klientel – vil udelukkende bestå af ægtemænd, der ønsker deres koner skygget, og koner, der ønsker deres ægtemænd skygget. Beviser til brug for skilsmissesager plejer at være selve levebrødet for privatdetektiver.«

»Uf!« sagde Tuppence og rynkede på næsen. »Vi vil intet have med skilsmissesager at gøre. Vi må hæve standarden inden for vor nye profession.«

»Ja-eh,« sagde Tommy skeptisk.

Og nu, en uge efter indrykningen, sammenlignede de notater.

»Tre idiotiske kvinder, hvis mænd tager bort i weekenden,« sukkede Tommy. »Har der været nogen, mens jeg var ude til frokost?«

»En fed, ældre herre med en letbenet hustru,« sukkede Tuppence trist. »I årevis har jeg læst i aviserne om den stigende mængde skilsmisser, men af en eller anden grund har jeg først rigtig fået øjnene op for uvæsnet i denne uge. Jeg er snart træt af at sige: ’Vi påtager os ikke skilsmissesager’.«

»Nu har vi jo indrykket den annonce,« påmindede Tommy hende. »Den vil sikkert hjælpe.«

»Vi annoncerer endda på en særdeles fristende måde,« sagde Tuppence melankolsk. »Ikke desto mindre nægter jeg at lade mig slå ud. Om nødvendigt vil jeg selv begå en forbrydelse og lade dig opklare den.«

»Og hvad godt skulle det gøre? Tænk dog på mine følelser, når jeg skulle byde dig et ømt farvel på stationen i Bow Street – eller er det Vine Street?«

»Du tænker på dine ungkarledage,« sagde Tuppence spidst.



»Jeg mener selvfølgelig Old Bailey,« sagde Tommy.

»I hvert fald må der gøres noget, sagde Tuppence. »Her sidder vi, bristefærdige af talent men uden nogen lejlighed til at udfolde det.«

»Jeg har altid godt kunnet lide din muntre optimisme, Tuppence. Du synes ikke at være i tvivl om, at du har et talent at udfolde.«

»Selvfølgelig har jeg det,« sagde Tuppence og spærrede øjnene vidt op.

»Og dog har du ingen tidligere erfaring at støtte dig til.«

»Jeg har da læst hver eneste kriminalroman, som er udkommet i løbet af de sidste ti år.«

»Det har jeg også,« sagde Tommy, »men jeg har ligesom på fornemmelsen, at det faktisk ikke vil hjælpe os stort.«

»Du har altid været pessimist, Tommy. Man skal tro på sig selv – det er meget vigtigt.«

»Nå ja, det gør du i hvert fald,« sagde hendes mand.

»Naturligvis er det lettere i kriminalromanerne,« sagde Tuppence tankefuldt, »fordi man begynder bagfra. Jeg mener, når man kender løsningen, er det ikke svært at arrangere ledetrådene. Gad vidst …«

Hun tav og rynkede panden.

»Ja?« sagde Tommy spørgende.

»Jeg har fået en slags idé,« sagde Tuppence. »Den har ikke rigtig taget form endnu, men den er godt på vej.« Hun rejste sig energisk. »Jeg tror, jeg vil gå ud og købe den hat, jeg fortalte dig om.«

»Åh Gud!« sagde Tommy. »En hat til!«

»Den er virkelig meget fiks,« sagde Tuppence værdigt.

Hun forlod kontoret med et beslutsomt udtryk i ansigtet.

Et par gange i løbet af de følgende dage spurgte Tommy hende nysgerrigt om ideen, men Tuppence rystede blot på hovedet og bad ham give hende lidt mere tid.

Og så en skønne morgen indfandt den første klient sig, og alt andet var glemt.

Der lød en banken på døren til forkontoret, og Albert, som netop havde stoppet et syrligt drops i munden, brølede et utydeligt »kom ind«. Derpå slugte han det syrlige drops af lutter forundring og henrykkelse, for dette tegnede til at blive det helt rigtige.

En høj, elegant klædt ung mand stod tøvende på dørtærskelen.

»Det må jeg nok sige – en rigtig udhaler,« tænkte Albert ved sig selv. Hans skøn i sådanne tilfælde var ikke til at kimse ad.

Den unge mand var henved femogtyve år gammel, havde smukt tilbagestrøget hår, svagt lyserøde rande om øjnene samt så godt som slet ingen hage.



Albert trykkede henrykt på en knap under sit skrivebord, og næsten i samme øjeblik begyndte en skrivemaskine at knitre som et maskingevær bag den dør, på hvilken der stod ’Kontorpersonale’. Tuppence var pligtopfyldende ilet til sin post. Denne larmende energiudfoldelse syntes at gøre den unge mand endnu mere tvivlrådig.

»Hør her,« sagde han. »Er dette – hvad-hedder-det-nu – Blunts Vakse Detektiver? Private snushaner og alt det dér, hva’?«

»Ønsker De måske at tale med mr. Blunt selv, sir?« spurgte Albert med en mine, der røbede stærk tvivl om, hvorvidt noget sådant overhovedet kunne lade sig arrangere.

»Æh – jo – ja netop, unge mand, det var meningen. Kan det lade sig gøre?«

»De har formodentlig aftalt tid, sir?«

Den unge mand blev mere og mere undskyldende.

»Næh, det har jeg desværre ikke.«

»Det er altid klogt, sir, at ringe først. Mr. Blunt er så frygtelig optaget. For øjeblikket taler han i telefonen. Scotland Yard ønsker at spørge ham til råds.«

Den unge mand så tilpas imponeret ud.

Albert dæmpede stemmen og sagde med venlig fortrolighed:

»Tyveri af vigtige dokumenter fra et regeringskontor. De ønsker, at mr. Blunt skal tage sig af sagen.«

»Nej virkelig? Han må være en pokkers dygtig fyr, hva’?«

»Det er lige bestemt, hvad chefen er,« sagde Albert.

Den unge mand tog plads på en hård stol, fuldkommen uvidende om, at han var genstand for et grundigt studium af to par øjne gennem snedigt udtænkte kikhuller – Tuppences øjne (i pauserne under hendes knitrende maskinskrivning) og Tommys (mens han sad og afventede det rette øjeblik).

Lidt efter kimede en klokke på Alberts skrivebord.

»Så er chefen ledig. Nu skal jeg spørge, om han kan modtage Dem,« sagde Albert og forsvandt ind gennem døren til Privat’en.

Han vendte straks efter tilbage.

»Vil De være venlig at komme denne vej, sir?«

Den besøgende blev vist ind i privatkontoret, hvor en elskværdigt udseende ung mand med ildrødt hår og en energisk mine rejste sig for at hilse på ham.

»Værsågod at tage plads. De ønsker at konsultere mig? Jeg er mr. Blunt.«

»Åh virkelig? Hør, De er da meget ung, er De ikke?«

»De gamle mænds tid er forbi,« sagde Tommy og slog ud med hånden. »Hvem var skyld i krigen? De gamle mænd. Hvem er skyld i den nuværende arbejdsløshed? De gamle mænd. Hvem er skyld i hver eneste af de ubehageligheder, der er sket? Endnu en gang siger jeg: de gamle mænd.«

»De har sikkert ret,« sagde klienten. »Jeg kender en fyr, som er digter – det påstår han i hvert fald – og han siger altid noget lignende.«

»Jeg vil gerne gøre Dem opmærksom på, sir, at ikke ét medlem af mit særdeles velkvalificerede personale er én dag over femogtyve. Det er en kendsgerning.«

Eftersom det særdeles velkvalificerede personale alene bestod af Tuppence og Albert, var den fremsatte erklæring sandheden selv.

»Og nu – til sagen,« sagde mr. Blunt.

»Jeg vil gerne have Dem til at finde en savnet person,« brast det ud af den unge mand.

»Javel. Vær venlig at gøre nærmere rede for enkelthederne.«

»Tjaeh, forstår De, det er temmelig vanskeligt. Jeg mener,’ det er en morderlig delikat affære. Hun kunne blive frygtelig stødt over det. Jeg mener – åh, det er så pokkers svært at forklare.«

Han så hjælpeløst på Tommy. Tommy følte sig irriteret. Han havde været på nippet til at gå ud til frokost, og han forudså, at det ville blive en langsommelig og trættende affære at få kendsgerningerne halet ud af denne klient.

»Forsvandt hun af egen fri vilje, eller nærer De mistanke om, at hun blev bortført?« spurgte han kvikt.

»Jeg ved det ikke,« sagde den unge mand. »Jeg ved slet ingenting.«

Tommy rakte ud efter papir og blyant.

»Allerførst kommer jeg til at bede Dem om Deres navn,« sagde han. »Min kontorassistent er oplært til aldrig at spørge om folks navn. På den måde kan konsultationerne altid forblive fuldkommen fortrolige.«

»Åh, nå sådan,« sagde den unge mand. »En pokkers god idé. Mit navn er – æh – mit navn er Smith.«

»Åh nej!« sagde Tommy. »Deres rigtige navn, om jeg må bede!«

Den unge mand betragtede ham med ærefrygt.

»Æh – St Vincent,« sagde han. »Lawrence St Vincent.«

»Det er besynderligt,« sagde Tommy, »så få mennesker der i virkeligheden hedder Smith. Personligt kender jeg ingen af det navn. Men ni ud af ti, der ønsker at skjule deres virkelige navn, kalder sig Smith. Jeg er ved at skrive en afhandling om dette emne.«

I det samme hørtes en diskret summetone fra brummeren på hans skrivebord. Det betød, at Tuppence anmodede om at komme til. Tommy, som længtes efter sin frokost og som følte sig alt andet end velvilligt stemt over for mr. St Vincent, var mere end villig til at lade sig afløse ved roret.

»Undskyld mig,« sagde han og tog røret af telefonen.

Hans ansigt registrerede et hurtigt vekslende minespil – overraskelse, bestyrtelse, behersket opstemthed.

»Det siger du ikke?« sagde han ind i telefonrøret. »Selveste premierministeren? Nå ja, i så fald vil jeg naturligvis komme med det samme.«

Han lagde atter røret på og vendte sig om mod sin klient.

»Jeg kommer til at bede Dem om at undskylde mig, sir. En overordentlig vigtig tilsigelse. Hvis De vil forelægge kendsgerningerne for min fortrolige sekretær, skal hun nok foretage det videre fornødne.«

Han rejste sig og satte kursen mod det tilstødende lokale.

»Miss Robinson.«

Tuppence, der så meget tækkelig ud med glat, tilbagestrøget hår, flæsekrave og pyntemanchetter, trådte ind. Tommy foretog den nødvendige præsentation og trak sig tilbage.

»Jeg har forstået, at en dame, De er interesseret i, er forsvundet, mr. St Vincent,« sagde Tuppence mildt, idet hun satte sig ved skrivebordet og overtog mr. Blunts blyant og papir. »En ung dame?«

»Ih ja,« sagde St Vincent. »Ung og – og – morderlig køn og alt det dér.«

Tuppences ansigt fik et alvorligt udtryk.

»Kære dog,« mumlede hun. »Jeg håber sandelig …«

»De tror da ikke, at der virkelig kan være tilstødt hende noget?« spurgte mr. St Vincent med åbenlys bestyrtelse.

»Vi må håbe det bedste,« sagde Tuppence med en slags forloren munterhed, der virkede dybt forstemmende på mr. St Vincent.

»Åh, jamen hør her, miss Robinson – hør her, De må gøre noget. Sky ingen udgifter. For alt i verden må der ikke ske hende noget ondt. De synes at være meget deltagende, og jeg har ikke noget imod at fortælle Dem i al fortrolighed, at jeg simpelt hen forguder den jord, hun træder på. Hun er vidunderlig – helt uovertruffen.«

»Vær venlig at fortælle mig hendes navn og alt andet om hende.«

»Hun hedder Jeanette – hendes efternavn kender jeg ikke. Hun arbejder i en hatteforretning – Madame Violettes i Brook Street – men hun er helt igennem regulær. Hun har afvist mig utallige gange – jeg gik derhen i går – ventede på, at hun skulle komme ud – alle de andre kom, men ikke Jeanette. Så fandt jeg ud af, at hun slet ikke var kommet på arbejde om morgenen – og heller ikke havde givet nogen besked – madame var rasende over det. Jeg fik adressen på hendes logi opgivet og tog derhen. Hun var ikke kommet hjem aftenen før, og de anede ikke, hvor hun var henne. Jeg blev helt ude af mig selv. Jeg overvejede at gå til politiet, men jeg vidste, at Jeanette ville blive lynende gal på mig, hvis jeg gjorde det, og det så bagefter viste sig, at hun var i bedste velgående og bare var gået ud for sig selv. Så kom jeg i tanker om, at hun selv havde vist mig Deres annonce i avisen en dag og fortalt mig, at en af de kvinder, der kom i butikken for at købe hatte, havde prist Deres dygtighed og diskretion og alt det dér i høje toner. Resultatet var, at jeg straks kom piskende hertil.«

»Nå sådan,« sagde Tuppence. »Hvad er adressen på hendes logi?«

Den unge mand fortalte hende det.

»Så er der vist ikke andet,« sagde Tuppence eftertænksomt. »Det vil sige jo – skal jeg forstå det således, at De er forlovet med den unge dame?«

Mr. St Vincent blev ildrød i hovedet.

»Æh nej – ikke sådan rigtigt. Jeg har aldrig sagt noget. Men det kan jeg fortælle Dem: jeg har i sinde at bede hende om at gifte sig med mig, så snart jeg ser hende igen – hvis jeg da nogen sinde ser hende igen.«

Tuppence lagde papir og blyant til side.

»Ønsker De at rekvirere vores fireogtyve timers service?« spurgte hun i en forretningsmæssig tone.

»Hvad mener De med det?«

»Honoraret fordobles, men til gengæld indsætter vi hele vort disponible personale på sagen. Hvis den unge dame er i live, vil jeg i morgen ved denne tid være i stand til at sige Dem, hvor hun befinder sig, mr. St Vincent.«

»Hvad? Jamen hør her, det er jo enestående!«

»Vi ansætter kun eksperter – og vi garanterer et resultat,« sagde Tuppence kvikt.

»Det må jeg sige! Deres personale må jo være helt fabelagtigt!«

»Åh, det er det også,« sagde Tuppence. »For øvrigt har De ikke givet mig nogen beskrivelse af den unge dame.«

»Hun har det mest pragtfulde hår – nærmest gyldent, men dybere i farven, ligesom en solnedgang – ja, dér har vi det: som en vaskeægte solnedgang! Pudsigt nok – det er først i den senere tid, jeg er begyndt at lægge mærke til sådan noget som en solnedgang. Og på samme måde med digte – der er meget mere ved digte, end jeg før havde troet.«



»Rødt hår,« sagde Tuppence sagligt og skrev det ned. »Hvor høj er den unge dame?«

»Åh, sådan temmelig høj, og hun har de mest vidunderlige øjne – mørkeblå, tror jeg nok. Og hun har et meget bestemt væsen – hun kan godt være lidt kort for hovedet, ved De.«

Tuppence gjorde endnu nogle få notater. Så rejste hun sig og sagde:

»Hvis De vil komme her i morgen klokken to, regner jeg med, at vi har nyheder til Dem af en eller anden slags. Farvel, mr. St Vincent.«

Da Tommy vendte tilbage, sad Tuppence netop og studerede en side i Debretts.

»Jeg har rede på alle enkelthederne,« sagde hun koncist. »Lawrence St. Vincent er jarlen af Cheritons nevø og enearving. Hvis vi klarer denne sag, vil vi få publicity i de allerhøjeste kredse.«

Tommy studerede de notatet, hun havde gjort.

»Hvad tror du, der virkelig er sket med det pigebarn?« spurgte han.

»Jeg tror,« sagde Tuppence, »at hendes hjerte har dikteret hende at flygte, fordi hun følte, at hendes kærlighed til den unge mand forstyrrede hendes sjælefred.«

Tommy så skeptisk ud. »Jeg ved godt, at den slags sker i bøgerne,« sagde han, »men jeg har endnu aldrig hørt om en pige, som gjorde det i virkeligheden.«

»Ikke det?« sagde Tuppence. »Nå nej, måske har du ret. Men jeg tør vædde på, at Lawrence St. Vincent vil sluge det råt. Han er fuld af romantiske følelser netop nu. For øvrigt garanterede jeg et resultat inden fireogtyve timer – vores specielle service.«

»Tuppence, dit ærkefæ – hvad fik dig dog til at gøre det?«

»Det var bare en idé, jeg pludselig fik. Jeg syntes, det lød godt. Men vær ikke bekymret. Overlad du det bare til mor her, hun skal nok klare den ting.«

Hun gik sin vej og efterlod Tommy som et bytte for den sorteste utilfredshed.

Lidt efter rejste han sig, sukkede og gik ud for at gøre, hvad der kunne gøres, mens han af et ganske hjerte forbandede Tuppences frodige fantasi.

Da han træt og resigneret vendte tilbage ved halv fem tiden, fandt han Tuppence i færd med at hale en pakke kiks frem fra dens skjulested – en af arkivskufferne.

»Du ser udkørt og bekymret ud,« bemærkede hun. »Hvad har du lavet?«



Tommy stønnede. »Gået fra hospital til hospital med et signalement af pigebarnet.«

»Bad jeg dig ikke om at overlade den ting til mig?«

»Du kan ikke finde det pigebarn alene inden klokken to i morgen.«

»Det ikke blot kan jeg – jeg har også allerede gjort det!«

»Hvad har du! Hvad mener du med det?«

»Et elementært problem, Watson – meget elementært«

»Hvor befinder hun sig så nu?«

Tuppence pegede bagud over sin skulder. »På mit kontor inde ved siden af.«

»Hvad bestiller hun dér?«

Tuppence begyndte at le. »Tjaeh,« sagde hun, »en gammel vane fornægter sig aldrig – og med et gasapparat, en kedel og et halvt pund te lige ved hånden, er svaret på forhånd givet!

»Forstår du,« vedblev Tuppence blidt, »jeg køber mine hatte hos madame Violette, og forleden dag traf jeg en kollega fra min hospitalstid blandt pigerne dér. Hun forlod sygeplejegerningen efter krigen og startede en hatteforretning, der gik neden om og hjem, hvorefter hun tog ansættelse hos madame Violette. Vi aftalte det hele indbyrdes. Hun skulle præparere unge St Vincent godt med annoncen og derpå forsvinde. Enestående chance for Blunts Vakse Detektiver. Publicity for os og den nødvendige spore for unge St Vincent til at tage sig sammen og fri. Situationen var ved at være uudholdelig for Janet.«

»Tuppence,« sagde Tommy, »du tager nærmest vejret fra mig! Det er det mest amoralske, jeg endnu har været ude for. Du hjælper og opmuntrer en ung mand til at gifte sig under sin stand …«

»Vås,« sagde Tuppence. »Janet er en storartet pige – og det mærkelige er, at hun virkelig for alvor elsker den vege unge fyr. Man ser med et halvt øje, hvad hans familie trænger til – en ny tilførsel af frisk, sundt blod. Janet vil være hans redning. Hun vil passe ham som en moder, begrænse hans cocktails og natklubbesøg og få ham til at leve et sundt og frit liv på landet. Kom med og hils på hende.«

Tuppence åbnede døren til det tilstødende lokale, og Tommy fulgte efter hende.

En høj ung pige med smukt gyldenbrunt hår og et venligt ansigt satte en dampende kedel fra sig og vendte sig om med et smil, der afslørede en række regelmæssige hvide tænder.

»Jeg håber, De tilgiver mig, søster Cowley – mrs. Beresford, mener jeg. Jeg regnede med, at De måske også selv havde lyst til en kop te. Hvor mange kopper har De ikke i sin tid lavet til mig på hospitalet klokken tre om morgenen!«



»Tommy,« sagde Tuppence, »lad mig præsentere dig for min gamle veninde, søster Smith.«

»Sagde du Smith? Hvor besynderligt!« sagde Tommy. »Hvad? Åh, ikke noget – det var bare en lille afhandling, jeg havde tænkt mig at skrive.«

»Tag dig nu sammen, Tommy,« sagde Tuppence.

Hun skænkede en kop te til ham.

»Og lad os så i fællesskab ønske alt godt for Det Internationale Detektiv Bureau – Blunts Vakse Detektiver! Må de aldrig komme ud for en fiasko!«



III

»Hvad i alverden er det dog, du laver?« spurgte Tuppence, da hun trådte ind i det allerhelligste rum på Det Internationale Detektiv Bureau (slogan: Blunts Vakse Detektiver) og fandt sin herre og mester ligge udstrakt på gulvet midt i et hav af bøger.
Tommy kom møjsommeligt på benene.
»Jeg forsøgte bare at anbringe bøgerne her på den øverste hylde i det skab,« klagede han, »og så væltede den fordømte stol under mig!«
»Hvad er det i øvrigt for bøger?« spurgte Tuppence og samlede et bind op. »Baskervilles Hund. Den ville jeg ikke have noget imod at læse igen på et eller andet tidspunkt.«
»Er du nu med?« sagde Tommy efter omhyggeligt at have børstet sit tøj af. »En halv time i selskab med de store mestre, noget i den stil. Forstår du, Tuppence, jeg kan ikke lade være med at føle, at vi faktisk er amatører i denne branche. Selvfølgelig kan vi ikke undgå at være amatører i én forstand, men det skader ikke at erhverve en vis teknik. Disse bøger er detektivhistorier, skrevet af førende mestre inden for faget. Jeg har i sinde at prøve forskellige fremgangsmåder – og sammenligne resultaterne.«
»Hm,« sagde Tuppence. »Jeg har ofte spekuleret på, hvordan disse detektiver ville have klaret sig i det virkelige liv.« Hun samlede et nyt bind op. »Du vil finde det svært at være en mr. Thorndyke. Du kender intet til medicin eller jura, og jeg har aldrig hørt noget om, at videnskaben skulle være din stærke side.«
»Måske ikke,« sagde Tommy, »men jeg har i hvert fald købt et udmærket fotografiapparat, og jeg agter at fotografere fodspor og forstørre negativerne og al den slags. Og nu, mon ami, brug dine små grå celler – hvad får dette dig til at tænke på?«

Han pegede på den nederste hylde i skabet. På den lå en spraglet slåbrok, en tyrkisk morgensko samt en violin.
»Det er jo indlysende, min kære Watson,« sagde Tuppence.
»Akkurat,« sagde Tommy. »Et anstrøg af Sherlock Holmes.«
Han tog violinen op og lod buen glide let hen over strengene, hvilket fik Tuppence til at udstøde en kvidefuld jamren.
I det samme hørtes en summetone fra brummeren på skrivebordet – et tegn på, at en klient havde indfundet sig i forkontoret og blev holdt hen af Albert.
Tommy lagde hastigt violinen tilbage i skabet og sparkede bøgerne om bag skrivebordet.
»Ikke fordi der er særlig grund til hastværk,« erklærede han. »Albert vil give den sædvanlige søforklaring om, at jeg er optaget af at tale med Scotland Yard i telefonen. Gå ind på dit eget kontor, Tuppence, og lad skrivemaskinen knitre. Det får bureauet til at lyde travlt og aktivt. Nej forresten, du må hellere stenografere efter mit diktat. Lad os lige kikke lidt, før vi lader Albert sende ofret ind.«
De gik hen til kikhullet, der var anbragt så snedigt, at det gav udsyn til hele forkontoret. Klienten var en ung pige på Tuppences alder, høj og mørk, med et noget udtæret ansigt og vrede øjne.
»Tøjet billigt men særpræget,« bemærkede Tuppence. »Lad hende komme ind, Tommy.«
Lidt efter modtog den unge pige et håndtryk af den berømte mr. Blunt, mens Tuppence sad afventende med stenografblok og blyant i hånden.
»Min fortrolige sekretær miss Robinson,« sagde mr. Blunt og slog ud med hånden. »De kan udtale Dem ganske frit i hendes nærværelse.« Så lænede han sig tilbage i stolen, lukkede øjnene halvt og sagde i en træt tone: »De må sikkert have fundet bussen noget overfyldt på dette tidspunkt af dagen.«
»Jeg tog en taxa,« sagde den unge pige.
»Åh!« sagde Tommy ærgerligt. Hans øjne hvilede bebrejdende på en blå omnibusbillet, der stak frem fra hendes ene handske. Den unge pige fulgte retningen af hans blik, smilede og trak billetten frem.
»Mener De denne her? Den samlede jeg op fra fortovet. Vores nabos yngste samler på dem.«
Tuppence rømmede sig, og Tommy sendte hende et giftigt blik.
»Nå, men vi må se at komme til sagen,« sagde han kvikt. »De ønsker at søge vores bistand, miss – –?«
»Jeg hedder Kingston Bruce,« sagde den unge pige. »Vi bor i Wimbledon. I går aftes mistede en dame, som bor hos os, en værdifuld lyserød perle. Mr. St Vincent, som ligeledes var gæst hos os, omtalte ved middagen helt tilfældigt Deres firma. Min mor sendte mig af sted nu til morgen for at spørge Dem, om De vil undersøge sagen for os.«
Den unge pige sagde det mut, nærmest modvilligt. Det var tydeligt, at hun og hendes moder ikke havde været enige i denne sag. Hun var taget af sted under protest.
»Ja så,« sagde Tommy en anelse mystificeret. »De har ikke meldt det til politiet?«
»Nej,« sagde miss Kingston Bruce, »det har vi ikke. Det ville være fjollet at tilkalde politiet og så bagefter opdage, at tingesten var trillet ind under kamingitteret eller noget i den retning.«
»Aha!« sagde Tommy. »Så er perlen muligvis slet ikke forsvundet?«
Miss Kingston Bruce trak på skuldrene.
»Folk tager altid sådan på vej,« mumlede hun.
Tommy rømmede sig. Så sagde han tvivlrådigt: »Jeg er faktisk meget travlt optaget i denne tid …«
»Det forstår jeg så udmærket,« sagde den unge pige og rejste sig. I brøkdelen af et sekund rummede hendes øjne et udtryk af tilfredshed, som Tuppence i hvert fald ikke gik glip af.
»Ikke desto mindre,« vedblev Tommy, »vil jeg nok kunne afse tid til at stikke til Wimbledon. Vil De være elskværdig at opgive mig Deres adresse?«
»The Laurels, Edgeworth Road.«
»Vil De lige skrive det ned, miss Robinson.«
Miss Kingston Bruce tøvede et øjeblik. Så sagde hun temmelig uvenligt:
»Nå ja, men så venter vi altså at se Dem. Godmorgen.«
»Et løjerligt pigebarn,« sagde Tommy, da hun var gået. »Jeg kunne ikke blive klog på hende.«
»Gad vidst, om hun selv har stjålet perlen,« bemærkede Tuppence eftertænksomt. »Kom Tommy, lad os rydde disse bøger til side og tage af sted. Hvem har du for resten i sinde at være – stadig Sherlock Holmes?«
»Det kræver vist en smule mere øvelse,« sagde Tommy. »Jeg kom temmelig uheldigt fra det med den busbillet, hvad?«
»Det gjorde du,« sagde Tuppence. »Hvis jeg var dig, ville jeg gå forsigtigt til værks over for det pigebarn – hun er knivskarp. Hun er også ulykkelig, den stakkel.«
»Du ved vel sagtens allerede alt om hende,« sagde Tommy sarkastisk, »efter at have haft lejlighed til at studere hendes profil.«

»Jeg skal gerne fortælle dig, hvad jeg tror, vi vil finde i The Laurels,« sagde Tuppence uforstyrreligt. »En familie af snobber, meget ivrige efter at færdes i de bedste kredse. Faderen – hvis der er en fader – har uden tvivl en militær titel. Pigebarnet indordner sig under denne tilværelse, men afskyr sig selv, fordi hun gør det.«
Tommy kastede et sidste blik på bøgerne, der nu var sirligt opstillet på hylden.
»Jeg tror, jeg vil være dr. Thorndyke i dag,« sagde han eftertænksomt.
»Så vidt jeg kan se, er der intet retsmedicinsk ved denne sag,« bemærkede Tuppence.
»Måske ikke,« sagde Tommy, »men jeg er helt syg efter at få taget mit nye fotografiapparat i brug! Det siges at have den mest vidunderlige linse, man overhovedet kan forestille sig.«
»Jeg kender den slags linser,« sagde Tuppence. »Når du langt om længe har fået apparatet indstillet og regnet eksponeringstiden ud og alt det dér, kører det i den grad rundt for dig, at du vildt og inderligt vil længes efter et ganske almindeligt bokskamera.«
»Kun en uærgerrig sjæl lader sig nøje med et bokskamera.«
»Jeg tør vædde på, at jeg opnår bedre resultater med det end du.«
Tommy ignorerede denne udfordring.
»Jeg burde have en ’følgesvend’ på mig,« sagde han fortrydeligt. »Gad vidst, hvor man kan købe dem?«
»Der er jo altid den patent-proptrækker, som tante Araminta forærede dig til jul sidste år,« sagde Tuppence hjælpsomt.
»Det er sandt,« sagde Tommy. »En besynderligt udseende tingest tænkte jeg dengang, og en ganske pudsig gave at modtage fra en tante, som går hundrede procent ind for afholdstanken!«
»Jeg vil være Polton,« sagde Tuppence.
Tommy tilkastede hende et hånligt blik.
»Polton! Du kan jo ikke gøre én af de ting, han giver sig af med.«
»Jo, jeg kan,« sagde Tuppence. »Jeg kan gnide mig i hænderne, når jeg er tilfreds. Det er en udmærket begyndelse. Jeg håber, du har i sinde at tage gipsafstøbninger af fodspor?«
Dette bragte Tommy til tavshed. Efter at have hentet proptrækkeren gik de ned til garagen, fik vognen frem og begav sig af sted mod Wimbledon.
The Laurels var et stort hus med mange gavle og småtårne. Det virkede nymalet og var omgivet af nydelige blomsterbede, der bugnede af skarlagensrøde geranier.
En høj mand med tætstudset, hvidt overskæg og en overdreven militærisk holdning åbnede hoveddøren, endnu før Tommy havde fået tid til at ringe på.
»Jeg har holdt udkik efter Dem,« forklarede han emsigt. »De er mr. Blunt, ikke sandt? Jeg er oberst Kingston Bruce. Lad os gå ind på mit arbejdsværelse.«
Han viste dem vej til et lille værelse i den modsatte ende af huset.
»Unge St Vincent har fortalt mig de mest vidunderlige ting om Deres firma, og jeg har også selv lagt mærke til Deres annonce. Denne garanterede fireogtyve timers service – en strålende idé. Det er lige akkurat, hvad jeg har brug for.«
Indvendigt skosende Tuppence for hendes uansvarlige opfindelse af denne strålende service, svarede Tommy: »Ja, vist så, hr. oberst.«
»Det er jo en beklagelig affære – yderst beklagelig.«
»De vil måske være så venlig at gøre rede for kendsgerningerne,« sagde Tommy en anelse utålmodigt.
»Det vil jeg – omgående. For tiden har vi en gammel og meget kær ven boende hos os, lady Laura Barton, datter af den afdøde jarl af Carowway. Den nuværende jarl, hendes broder, holdt en bemærkelsesværdig tale i overhuset forleden. Hun er som sagt en gammel og kær ven af os. Nogle af mine amerikanske venner, ægteparret Hamilton Betts, som netop er kommet herover, var meget ivrige efter at træffe hende. ’Intet er lettere’, sagde jeg. ’Hun bor for tiden hos os. Kom ned og besøg os i weekenden.’ De ved jo nok, hvordan amerikanerne har det med titler, mr. Blunt.«
»Somme tider er der også andre end amerikanerne, oberst Kingston Bruce.«
»Ak ja, det er så sandt, så sandt, sir!
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